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Chicag[o] 5/7/932

Si. Izak Benjuya
Resivi tu telegrafo, i meldi lo
kontenido. Ya te konosia kesos
ravano, ma no savia kesos
perro susyo! Sin amanziarte
de esta vyeja, la metites
al bé; [bus] para Chicago.
Es muy fuerte para un mansevo,
no kere dicho una mujer
vyeja, estar 30 oras
por kamino en el bas [bus], i

sin saver avlar.

Mpr. Isaac Benjuya

I received your telegram and I read
its contents. 1 alveady knew that you were
a bumpkin, but I didn't know that you
were a dirty dog! Without any mercy for
this old lady, you put her
on a bus to Chicago.

This is already quite difficult for a young
person, how much more so for an old
lady, to be on the road for 30 hours
in a bus and without knowing to

speak [English].
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Mi madre toda avia no
arivo. Espero ke arive
buena i saludoza. Si mi
madre va a tener un
reskunyo, el Dyo vos va
apagaratiiael

mazal basho de tu ermano
Farhi.

Antes de enbiyarla, no
pensates por un momento
ke esto azyendo yo aki?

Yo no esto ganando mi vida,
esto asperando kalker
momento ke me van ameter

la fornitura en la kaye!

As yet, my mother has not
arrived. I hope she arrives in
good health. If my

mother suffers a

scratch, God will send

His retribution on you and your
ill-fated brother,

Farbi.

Before sending her, didn't

you think for one moment
about what [ was doing here?

I am not earning my livelihood,
[ am expecting any

moment to be evicted with

my furniture on the street!
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Ay 3 mezes keno pago

kira, porke loke esto ganando
es de 8% a 105 ala

semana, ino tengo de
dinguna parte keme puede
ayudar.

Ma estate siguro, mi madre
va estar kon mi, en kaza

en la kaye, iva komer loke
va komer yo. Agora tu

i el mazal basho de Farhi
podesh azer una fyesta
keya eskapatesh dela mama

por entero!

It has been 3 months that I have not
paid my. rent, because all I am making
is from $8 t0 $10 a

week, and I don't have

anywhere to turn for

help.

But you can rest assured that my mother
will stay with me, at home (or)

on the street, and that she will eat whatever
1 shall eat. Now, it is time for you

and that ill-fated Farbi

to celebrate your having

gotten rid of mom

once and for all!
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Mi madre va estar en
Chicago biva o muerta,
ya vo a tener kargo

yo de eya fin el ultimo
momento. El Dyo ke vo [lo]
page sigun izitesh

kon esta vyeja ati

iatu ermano, el
dezmazalado de Farhi.
En este mundo se paga
todo! Pedré kudyado
todos lo[s] dos,

tu i Si. Farhi.

My mother will stay in

Chicago, alive or dead,

1 shall take care

of her to the last

moment. May God send you his
retribution for what you did

to this old lady, to you

and to your brother, that
ill-fated Farhi.

In this world, there is a pay back
Jor eveything, rest assured (of that)
both you

and My, Farhi.
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Yo ya se ke este plano es
de el mazal basho de Farhi!
Si tu eras entelijente,

no lo azias! Ma komo sos
torpe i perro susyo i
inyorante, vino a inates
kon el. No te permetas de
eskrivir mas en tu vida,
porke tus kartas van

ser razgadas sin

avrirlas.!

M. Benjuya

I know that this schemne was
inspired by the ill-futed Farhi!

If you were smart,

you wouldn't do it. But since

you are a dumb and an ignorant dirty dog,
the matter turned into a contest of wills
with him. Don't you ever

write to me again,

because your letters will

be torned to pieces even before

they are opened!
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Chicag[o] Nov 25/1937

Kerido ermano Aleksandro

Un mez antes te eskrivi una karta avizandote

keno resivi la fotografia de Lora. Ma en mezmo
tyempo tedemandi keme agas saver ke izites

kon la maseva dela mama. No mandates tu repuesta.
Te rogo, Aleksandro—por sigunda vez

kete rogo(si)—si ya le echates pyedra ala mama

o no. Espero tu repuesta sin falta.

Saludos a tu kerida famia. A Izak kon su famia
saludos. Te saludo detodo koro,

tu ermano

Moris Benjuya

1324 So Sawyer Ave.

Dear brother Alexander:

A month ago, I wrote you a letter informing you that I had not received Laura's picture. At the same time, I asked you to
inform me whether you set up mother's (maseva) tombstone. You have sent no reply. Ibeg you, Alexander, for the second
time, please, tell me if you have set up mother's tombstone or not. Ihope to have your answer without fail. Regards your

dear family, to Isaac and his family. To you, too, my cordial regards. Your bother

Moris Benjuya



